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【初试】2026年 浙江师范大学 651 综合英语(含英汉互译)考研精品资料 

说明：本套资料由高分研究生潜心整理编写，高清电子版支持打印，考研推荐资料。 

一、浙江师范大学 651综合英语(含英汉互译)考研真题汇编 

1．浙江师范大学 651综合英语(含英汉互译)2010-2013 年考研真题，暂无答案。 

说明：分析历年考研真题可以把握出题脉络，了解考题难度、风格，侧重点等，为考研复习指明方向。 

 

二、2026年浙江师范大学 651 综合英语(含英汉互译)考研资料 

2．《实用翻译教程》考研相关资料 

(1)《实用翻译教程》[笔记+提纲] 青岛掌ㅡ心博阅お电子书 

①2026 年浙江师范大学 651 综合英语之《实用翻译教程》考研复习笔记。 

说明：本书重点复习笔记，条理清晰，重难点突出，提高复习效率，基础强化阶段推荐资料。 

②2026 年浙江师范大学 651 综合英语之《实用翻译教程》复习提纲。 

说明：该科目复习重难点提纲，提炼出重难点，有的放矢，提高复习针对性。 

 

(2)《实用翻译教程》考研核心题库(含答案) 

①2026 年浙江师范大学 651 综合英语考研核心题库精编。 

说明：本题库涵盖了该考研科目常考题型及重点题型，根据历年考研大纲要求，结合考研真题进行的分类

汇编并给出了详细答案，针对性强，是考研复习推荐资料。 

 

三、资料全国统一零售价 

本套考研资料包含以上一、二部分(不含教材)，全国统一零售价：[￥] 

 

四、2026年研究生入学考试指定/推荐参考书目(资料不包括教材) 

浙江师范大学 651综合英语(含英汉互译)考研初试参考书 

实用翻译教程(英汉互译)(增订本),冯庆华,上海外语教育出版社,2002年 5月 

 

五、本套考研资料适用学院 

外国语学院 

 

六、本专业一对一辅导(资料不包含，需另付费) 

提供本专业高分学长一对一辅导及答疑服务，需另付费，具体辅导内容计划、课时、辅导方式、收费标准

等详情请咨询机构或商家。 

 

七、本专业报录数据分析报告(资料不包含，需另付费) 

提供本专业近年报考录取数据及调剂分析报告，需另付费，报录数据包括： 

①报录数据-本专业招生计划、院校分数线、录取情况分析及详细录取名单； 

②调剂去向-报考本专业未被录取的考生调剂去向院校及详细名单。 

 

 

版权声明 
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编写组依法对本书享有专有著作权，同时我们尊重知识产权，对本电子书部分内容参考和引用的市面

上已出版或发行图书及来自互联网等资料的文字、图片、表格数据等资料，均要求注明作者和来源。但由

于各种原因，如资料引用时未能联系上作者或者无法确认内容来源等，因而有部分未注明作者或来源，在

此对原作者或权利人表示感谢。若使用过程中对本书有任何异议请直接联系我们，我们会在第一时间与您

沟通处理。 

因编撰此电子书属于首次，加之作者水平和时间所限，书中错漏之处在所难免，恳切希望广大考生读

者批评指正。 
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浙江师范大学 651 综合英语(含英汉互译）历年真题汇编 

 

浙江师范大学 651综合英语(含英汉互译）2013年考研真题（暂无答案） 
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2026 年浙江师范大学 651综合英语(含英汉互译）考研核心笔记 

 

《实用翻译教程》考研核心笔记 

 

第 1 章  总论 

 

考研提纲及考试要求 

 

考点： 翻译的定义 

考点： 英汉语言对比 

考点： 英汉句法现象对比 

 

考研核心笔记 

【核心笔记】翻译的定义 

 

⒈翻译的定义 

Translation consists in reproducing in the receptor language the closest natural equivalent of the source 

language, first in terms of meaning and secondly in terms of style, (所谓翻译，是指在译语中用最贴切、最自然

的对等语再现原语的信息， 首先要达到词义对等，其次是达到文体对等。) as Eugene A. Nida, American 

translation theorist defined. 

 

⒉翻译的目的 

翻译（这里指英汉和汉英翻译）作为一门课程，其目的就是在掌握汉语和英语两种语言的基础上，结

合不断的翻译实践，学习翻译中的各种技巧，提高翻译水平。 

学习英语的主要目标是搞翻译，而翻译可以反过来进一步促进英语学习。通过翻译，对已经掌握的听、

说、读、写的能力可以进行一次全方位的检验，找出漏洞，弥补不足，并使这些能力在综合运用中得到巩

固和提高。 

英语水平，特别是翻译能力的提高，可以使我们能够正确无误地利用语言这一工具来圆满地完成与其

它国家和民族之间的信息交流，使整个国家乃至整个世界向着更高的文明发展。 

 

3.翻译标准是一个复杂的系统。 

1792 年，英国学者 A.F. Tytler 提出了翻译三原则：The translation should give a complete transcript of the 

ideas of the original work. The style and manner of writing should be of the same character as that of the original. 

The translation should have all the ease of the original composition. （译文应完整地复述出原作的思想；译文

的风格和笔调应与原作特点相符；译文应和原作一样流畅。） 

1898 年我国清代翻译家严复在《天演论》中提出“信、达、雅”。“信”指忠实原文，“达”指译文

流畅，“雅”指文字典雅。 

1951 年，傅雷先生提出了文学翻译的“传神”论，这是比信达雅更高的翻译标准。傅雷认为，“以效

果而论，翻译应当像临画一样，所求的不再形似而在神似。” 

1964 年，钱钟书先生提出了翻译的“化境|”之说：“文学翻译的最高标准是‘化’。 

对翻译的初学者，我们可以用“忠实”，“通顺”作为翻译的基本标准。所谓“忠实”，是指译者应

该正确地理解和表达原文的意思，保持原作的语气和文体风格。“通顺”，是指译文文字流畅地道，遣词

造句应当符合译语的语法规范和表达习惯。在翻译实践中，译者应该恰当地处理两者的关系，避免译文生

硬、晦涩。  


